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игровой процесс достигается посредством того, что сценаристы знакомят игрока с главными 

и второстепенными героями компьютерной игры, которые экспрессивно пишут о своих 

чувствах на страницах личных дневников. Эти художественные тексты призваны создать 

нужную эмоциональную атмосферу, показать войну глазами ее участников и заставить 

игрока сопереживать героям. 

В ходе анализа примеров, мы пришли к выводу, что причины применения тех или 

иных трансформаций заключались в языковых и культурных особенностях. Стоит отметить, 

что наиболее частотным приемом оказалась комплексная трансформация, поскольку она 

предполагает возможность использования иных языковых средств для воссоздания значений 

оригинала так, как это было бы уместно в языке перевода. В отдельных случаях она 

предполагает радикальные изменения, которые позволяют приблизить контекст игры к 

пользователю, то есть сделать его более доступным и положительно воспринимаемым для 

игрока. 
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Аннотация. Научная статья посвящена анализу субтитров в процессе 

аудиовизуального перевода кинофильма с английского языка на русский язык и особенностям 

их адекватной передачи. В статье рассматриваются основные виды аудиовизуального 

перевода, а также специфика использования субтитров для перевода кинопродукции. 

Проводится анализ субтитров фильма «Harry Potter and The Deathly Hallows Part 2» 2011 г. 

на предмет переводческих особенностей и сложностей. В процессе обработки материала 

был применен системный подход, а также метод сопоставительного анализа. 

Ключевые слова: Аудиовизуальный перевод (АВП), субтитрование, субтитры, фан-

субтитры, любительское субтитрирование 

 

Аңдатпа. Мақала аудиовизуалды аударма процесінде субтитрлерді және оның 

ерекшеліктерін талдауға арналған. Мақалада аудиовизуалды аударманың негізгі түрлері, 

сондай-ақ фильм өнімдерін аудару үшін субтитрлерді пайдалану ерекшеліктері 

қарастырылады. 2011 жылғы "Harry Potter and The Deathly Hallows Part 2" фильмінің 

субтитрлерінің аударма ерекшеліктері мен қиындықтары көрсетілген. Материалды өңдеу 

процесінде жүйелік тәсіл, сондай-ақ салыстырмалы талдау әдісі қолданылды. 

Түйін сөздер: Аудиовизуалды аударма (АВА), субтитрлеу, субтитрлер, фан-

субтитрлер, әуесқой субтитрлеу. 
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Abstract: The article is devoted to the analysis of subtitles in the process of audiovisual 

translation and its features. The article considers the main types of AVPs, as well as the specifics of 

using subtitles to translate movie products. The subtitles of the movie "Harry Potter and The 

Deathly Hallows Part 2" of 2011 are analyzed for translation features and difficulties. In the 

process of material processing, a systematic approach was applied, as well as the method of 

comparative analysis. 

Keywords: Audiovisual translation (AVT), subtitling, subtitles, amateur subtitling, fan-

subtitling 

 

Введение.   
На сегодняшний день одним из активно развивающихся видов перевода является 

аудиовизуальный перевод. Аудиовизуальный перевод (далее АВП) является востребованным 

в современной мировой киноиндустрии. Между тем АВП также как и другие виды перевода, 

является одним из главных способов взаимодействия различных культур. Этим и 

обуславливается быстрорастущая популярность данного вида перевода. Особое внимание к 

аудиовизуальному переводу в последнее десятилетие в Казахстане привело к появлению 

новых проблем для научных исследований. Научный интерес к данной области продолжает 

значительно расти, и аудиовизуальный перевод стал широко распространённой научной 

областью во всем мире. Это привело к тому, что АВП в настоящее время изучается в 

некоторых университетах на уровне бакалавриата, а также магистратуры [1, 191]. 

 Главным приоритетом для нас, как для исследователей является выявление 

различных категорий АВП переводческой деятельности, обозначая их преимущества и 

недостатки. Мы осуществляем обобщение уже имеющихся рекомендаций в создании 

субтитров, а также хотим подчеркнуть, что результаты нашего исследования будут 

способствовать качеству переводимого аудиовизуального произведения.  

Основная часть.  

По определению, предложенным Л.П. Гонзалезом,  аудиовизуальный перевод – это 

«перевод мультимодальных и мультимедийных текстов на другой язык и их перенос  в  

другую культуру» [2, 13].          

Исследователи из разных стран, а также Невес отмечали, что по своей природе 

«аудиовизуальные тексты полисемантичны» [4].  Реципиенты аудиовизуальных материалов 

одновременно являются и зрителями, и слушателями, и читателями. Они обрабатывают 

информацию сразу на нескольких уровнях декодирования. Кроме того, «реципиенты 

аудиовизуальных произведений практически никак не могут повлиять на скорость 

поступления к ним сенсорной информации по разным каналам, и вынуждены обрабатывать 

ее в навязанном им извне темпе, подстраивая под это стратегию семантического синтеза» [5, 

374]. 

И.Гамбье подчеркивает следующие виды аудиовизуального перевода: 

субтитрирование, перевод сценария/скрипта, дублированный перевод, закадровый перевод, 

свободное комментирование, устный перевод (в режиме «live», заранее записанный или 

перевод на язык жестов) [3, 41].  

          Согласно определению И. Богинского «субтитры – это переведённый текст, который 

отображается на экране синхронно с содержимым реплики актера или диалога» [8, 115]. В 

основном программы с субтитрами состоят из трех основных компонентов: устной речи, 

изображения и субтитров. Взаимодействие этих трех компонентов, наряду со способностью 

зрителя читать как изображения, так и письменный текст с определенной скоростью, и 

фактический размер экрана определяют основные характеристики аудиовизуального 

материала. Д. Синтас отмечает, что субтитры должны отображаться синхронно с 

изображением и диалогом, обеспечивать семантически адекватный учет диалога и оставаться 

на экране достаточно долго, чтобы зрители могли их читать [7]. 
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Закадровый перевод заключается в наложении доминирующих по громкости голосов 

актеров, которые синхронизируют переведенный текст с приглушенным исходным звуком 

фильма [8, 115]. При дублировании текст на иностранном языке полностью заменяется 

переводом, при этом диалог персонажей на языке оригинала дублированного фильма не 

слышен [8, 116]. 

          В данном исследовании мы рассмотрим различные способы перевода экранной 

продукции (ЭП) с английского языка на русский язык. Под ЭП мы будем подразумевать 

полнометражные фильмы для кинотеатров, видео, а также весь широкий ассортимент 

телевизионной продукции (т. е. сериалы, мини-сериалы, ситкомы, документальные фильмы, 

новостные программы, рекламные ролики и т. д.), многие из которых доступны для 

домашнего просмотра. Мы останавливаемся более подробно на субтитрировании и фан-

субтитрировании, рассматриваем их более детально, а также затрагиваем положительные и 

отрицательные стороны каждого из способов.  

          Субтитрирование – это сокращенный перевод диалогов фильма, который отражает их 

основное содержание и выражается в виде печатного текста, преимущественно находясь, в 

нижней части экрана [6]. 

Любительское субтитрирование или же фан-субтитрирование – это процесс создания 

субтитров для видеоматериалов таких как фильмы, сериалы, телепередачи и многое другое, 

фанатами, непрофессиональными переводчиками или энтузиастами. Не будет 

преувеличением сказать, что фансайты на сегодняшний день являются важнейшим 

проявлением фан-трансляции, превратившись в массовое социальное явление в Интернете, о 

чем свидетельствует обширное виртуальное сообщество, окружающее их, такое как веб-

сайты, чаты и форумы [9, 37].  

Фан-субтитры имеют долгую историю в азиатских странах, таких как Япония и 

Южная Корея. Фан-клубы являлись японской традицией, которая началась с создания 

первых аниме-клубов еще в 1980-х годах. [9, 37]. В азиатских странах популярны аниме и 

драмы, и фан-субтитры часто создаются для перевода и распространения их на другие языки. 

Есть различные фан-сабгруппы, которые работают над созданием субтитров и 

распространением переведенного контента. В Европе существует также активная фан-

субтитровая база, особенно для популярных сериалов и фильмов из разных стран, в том 

числе из Азии. Фан-субтитры часто создаются на другие европейские языки, такие как 

английский, немецкий, французский и другие. Популярность фан-субтитров может 

различаться в зависимости от страны и региона. Кроме того, зависит от интереса к 

иностранным фильмам и сериалам, доступности официальных субтитров, наличия фан-

сабгрупп и т.д. Рассмотрим популярность любительских субтитров в круговой диаграмме, 

представленной ниже: 
Диаграмма 1 

 
 В данной диаграмме можно увидеть популярность фан-саб сообществ в странах мира. 

В США-35%, Италии-16%, России-25% и, Казахстан-0%, Южная Корея-21%. Высокий спрос 

любительских субтитров обусловлен быстрой доступностью, чем профессионально-
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переведенных субтитров. В США большинство зрителей просматривающие ТВ сериалы, 

кино, сит-комы, анимационные фильмы на иностранных языках предпочитают 

субтитрирование, остальное количество отдает предпочтение дублированию. В Италии люди 

в возрасте между 18-30 лет выбирают  любительские субтитры, нежели дублирование или 

закадровый перевод. В Южной Корее формирование и деятельность фан-саб сообществ 

имеет спрос среди фанатов зарубежных фильмов и сериалов. В Российской Федерации в 

социальной сети Вконтакте популярны фан-саб сообщества или группы, переводящие 

корейские, китайские, японские драмы, аниме, а также американские фильмы и сериалы. 

Фан-субтитрирование в Казахстане не пользуется высоким спросом, нежели как 

многолосовое озвучивание или дубляж. 

 Огромное развитие и доступность коммуникационных технологий позволили 

переводчикам-фанатам относительно легко вводить субтитры, беря на себя весь процесс - от 

перевода, синхронизации или наложения пятен до загрузки в Интернет. В данной статье 

исследуется перевод с английского языка на русский язык любительских субтитров и 

профессиональных субтитров, созданных сообществом любительского субтитрирования 

доступные в сети Интернет для фильма Harry Potter and The Deathly Hallows Part 2 (2011 г.), и 

субтитры, созданные профессиональными переводчиками для DVD-версии сериала: 

Таблица 1 
Пример 1 

 

 
             

Как видно из приведенного примера 1 в процессе перевода ставилась задача передача 

информации в соответствии с смысловой нагрузкой целевого высказывания, а не его 

вербального выражения. В фан-субтитрах используется «мне нужна ваша помощь», «I need 

to ask you a few questions» что является не лучшим эквивалентом в данной ситуации. 

Напротив, в профессиональных субтитрах данная фраза переведена дословно «мне нужно 

задать вам пару вопросов» чем подчеркивается более точная передача семантики оригинала, 

так как герой Гарри Поттер обращался к Мистеру Олливандеру, чтобы задать тому вопросы. 

Таблица 2 
Пример 2 

 

 
 

В примере 2 иллюстрирует несоответствие временных рамок в тексте 

профессиональных субтитров и оригинала, что может быть обоснованно выбором 

переводчика, сделанного в пользу прошедшего времени (Past Simple), вероятно 

подчеркивающее, что палочка уже не принадлежит его владельцу, так как была отнята в 

сражении героем Гарри Поттером. Однако в любительском переводе, наблюдается 

сохранение настоящего времени как в оригинальной фразе Мистера Олливандера. В фан-

субтитрах слово «unyielding» переведено как «жесткая», что данном случае не является 

соответсвующим эквивалентом. В официальных субтитрах используется слово 

«несгибаемая», что более точно передает описание палочки Беллатрисы Лестрейндж. 
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         Также в приведенном примере 2 можно заметить, что в оригинале единица измерения 

длины палочки показана в дюймах, то при переводе на русский язык в профессиональных 

субтитрах и фан-сабе дюймы перевели в сантиметры, чтобы реципиенту легче 

воспринималась данная информация. 

Таблица 3 
Пример 3 

 

 
 

В данном приведенном примере  в оригинальном сценарии слово «dewy-eyed» в фан-

сабе переведено как «простодушная», что само по себе слово «простодушная»  часто 

используется в положительном значении. В этом случае оно не является подходящим 

эквивалентом в этой ситуации. В профессиональных субтитрах слово «dewy-eyed»  

переведено как «наивная» что больше подходит в данной ситуации. Обычно слово «наивная» 

чаще несет снисходительно негативный оттенок.  

Таблица 4 
Пример 4 

 
В приведенном примере данное предложение «On this night you have allowed your 

friends to die for you rather than face me yourself»  в фан-сабе при переводе сохранилась 

структура предложения «Этой ночью ты позволил своим друзьям умирать за тебя, чем 

встретиться со мной лицом к лицу». В профессиональных субтитрах данное предложение 

при переводе подверглось членению «Этой ночью ты позволил друзьям умирать за тебя. Ты 

не встретился со мной лицом к лицу». Также предложение «Join me in the Forbidden Forest 

and confront your fate»  в фан-сабе сохранило свою грамматическую структуру 

«Присоединяйся ко мне в Запретном лесу и отдайся в руки судьбы», а в профессиональныхх 

субтитрах использовалось членение данного предложения «Я жду тебя в Запретном лесу. 

Отдайся в руки судьбы». 

Заключение. 

В заключение хотелось бы выделить, что в процессе анализа перевода фильма «Harry 

Potter and The Deathly Hallows Part 2» 2011 г. с английского на русский языки можно сделать 

вывод, что, и переводчикам-любителям, создавших фансаб, и профессиональным 

переводчикам пришлось преодолеть ряд препятствий связанных как с техническими 

аспектами перевода кинотекста, так и с рядом трудностей, связанных с физиологическими 

особенностями восприятия каждым зрителем. Также в данной работе были рассмотрены 

основные виды АВП, были сравнены различия и особенности фан-субтитрирования и 

официальных субтитров. 
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Аңдатпа. Мақалада Патрисия Уоллейстың «Интернет психологиясы» атты 

кітабындағы виртуалды тұлға тілінің қазақ тіліне аударылу мәселесі зерттелді. 

Аудармашының баламасыз лексиканы аударудағы тәсілдері талқыланды. Соның ішінде 

транслитерация және транскрипция, калька тәсілдері, сипаттамалық аудармалар 

қарастырылып, әр тәсілге кітаптан нақты мысалдар келтірілген. Мысалдар екі тілде 

беріліп, салыстыру жұмыстары жүргізілген, тұжырымдар жасалған. 

Түйін сөздер: аударма, психология, калька, трансформация, транслитерация, мәтін. 

 

Аннотация. В статье рассматривается перевод языка виртуального человека на 

казахский язык в книге Патрисии Уоллес «Психология интернета». Обсуждались методы 

переводчика при переводе альтернативной лексики. Среди них рассмотрены 

транслитерация и транскрипция, калька, описательные переводы, предоставлены 

конкретные примеры из книги. Приводятся примеры на двух языках, проводятся сравнения, 

делаются выводы. 

Ключевые слова: перевод, психология, калька, трансформация, транслитерация, 

текст. 

 

 Abstract. The article discusses the translation of the language of a virtual person into 

Kazakh in Patricia Wallace’s book “Internet Psychology”. The translator's methods of translating 
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